JIwox Ban oen Bocce

PEYb BO BPEMA BRICTYIIVIEHHA
HA BCTPEYE C PEKTOPAMH YHHBEPCHTETOB 2. EKATEPHHBYPI'A

Cmamus npedcmasnsem coboii pewv 2-na Jloxka Ban den Bocce, Mu-
Hucmpa obpazosanus u 20CyOapcmeeHHOU  CayxcOvl  npasumenbcmea
Dnandpuu, Ha ecmpeve C pexmopamu yHugepcumemos 2.Examepunbypza
(12.09.94). I'naénoe enumanue 6 ceoem svicmynnenuu 2-# JIrox Ban [Jen Bocce
yOensem cepuu npoexmos, CO30aHHbIX HA OCHOBE PAAHOCKO-POCCULICKO20 O00-
2060pa, 3axkmoyennozo 6 1991 2. dmu npoexmu sxno4aiom 6 cebs Kypce Ons
npogbeccopcko-npenodasamensckozo cocmasa, co3danue yuebHuxos, npogec-
CuoHanbHoe obyyenue wKkoNbHuK08, 00yYeHue demeii ¢ NCUXUYECKUMU OMKIO-
Henuamu u m.0. Kaoicouwlii npoexm xanpaanen Ha ocywecmenenue 3aoay, npu-
opumemul KOMopvix bbinu onpedenenvl 8 xo0e O8YCMOPOHHUX NEPE2080POS.

Munucmp obpasosanus u zocyoapcmsennoti ciyxncOw npasumen»cmea
Dranopuu 6 ceoem vicmyniieHuu noo4eprusdem, Ymo NOMOUb, OKA3bIGAEMAs
@nandcxkum coobuyecmeom Poccuu, 0CHOBAHA HA O0GPOBONLHYIX YCWIUSX U CO-
anacuu. On maxce gwipaxcaem Hadexcoy, Ymo ece bonvuLee YUCNO YHUGEPCU-

memog obeux cmpan HayHym CompyOHu4amv Ons peanusayuu npoekmog TA-
KHC (TACIS).

Dieser Artikel stellt die Rede von Hermm LUC VAN DEN BOSSCHE,
Minister fuer Bildung und Staatsdienst der Regierung von Flandern waehrend
des Treffens (19.09.94.) mit den Rektoren der Jekaterinburger Universitaeten
dar. Der Minister richtete sein Hauptaugenmerk auf die Reihe von Projekten,
die auf der Grundlage des flaemisch-russischen Vertrages (1991) geschaffen
worden waren. Diese Projekte schliessen Fortbildungskurse fuer Lehrpersonal,
Schaffen von Lehrbuechern, Berufsausbildung von Schuelern, Ausbildung von
psychisch behinderten Kindern etc. ein. Jedes Projekt wurde auf die Loesung
von Aufgaben, welche im Laufe der bilateralen Verhandlungen bestimmt
worden waren, konzentriert.

Herr LUC VAN DEN BOSSCHE betont in seiner Rede, dass Hilfe, die
von der flaemischen Seite geleistet wird, auf voellig freiwilliger Grundlage
zustande kommt. Er hofft auch darauf, dass immer groessere Anzahl von
Universitaeten  fuer  die  Verwirklichung von  Projekten  TACIS
zusammenzuarbeiten beginnen.

When our colleagues at the Russian Ministry for Education sought the support of
the Flemish Community for the major reforms being planned in the Russian Federation,
my predecessor and I, Mr Daniel Coens, adopted a cautious approach, yet we were
firmly convinced of the need to give a positive response to the appeal. The
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contribution which the Kingdom of Belgium's Flemish Community is offering to make
to the reform of the Russian educational system is a small but significant one.

The Flemish-Russian Agreement was the first one to be concluded after the
creation of the autonomous Russian State — a fact that Mr Tkachenko has repeatedly
stressed in public. He has also described this Agreement and the one with the
Netherlands as being the most innovative and productive ones to be achieved so far.

Concluded on 7 September, 1991 between my predecessor, Daniel COENS, and
the Russian Federation Education Minister at that time, Dr DNEPROV, the Agreement
included a series of projects initiated at the explicit request of the Russian
Government. Each project is supposed to meet one of the specific needs that were
identified, during our bilateral talks, as priority concerns.

A number of projects focused on the management of education, teacher training,
courses for teacher-training staff' (all projects of Prof. Heene, present here) and the
publication, under the supervision of Prof. Decoo, of textbooks for teaching French
and English as a second language. In the next school year, the teaching material will
start to be used in regions other than those where the experiment is being conducted. It
1s doubtful whether anyone else can claim to have made such an extraordinary
achievement.

A joint venture has been set up to ensure all these books are published and
printed. Actively supported by the Minister and Ministry of Education, the partnership
compnises the Chairman of the Flemish association of educational book publishing
companies, Mr Laurent Woestenburg of "Van In" Press, on the one side, and a
consortium of Russian private entrepreneurs, on the other.

This initiative will continue to evolve under the bilateral Agreement, as will
another project being coordinated by Mr Woestenburg. This one concerns a
programme to provide training in setting up private companies to publish educational
books. The European Council is taking an interest in the programme with a view to
initiating similar ones in other East Europcan countries.

Another part of the Agreement is devoted to a whole series of measures dealing
with special education: these include specialised teacher training, vocational training
schemes for pupils, psycho-medical diagnosis, and experimental schemes for autistic
children. A steering committee, made up of representatives of the Flemish educational
"networks", has becn set up to develop this programme.

Still in the same context, I would also like to refer to the "mini companies"”
project carried out in several schools in a bid to instil an entrepreneurial spirit in pupils
and students.

Another much praised and highly influential initiative under the bilateral
Agreement was the decision to set up a Council to offer legal advice on the new
educational legislation in the Russian Federation. A lot of surprisc was expressed at
the time about the fact that a tiny country like Belgium should be able to make a
contribution towards improving educational legislation in the Russian Federation, even
though Belgium, with its long involvement in the European enterprise, is known for its
longstanding democratic educational system and its impressive educational legislation
based on a strict enforcement of educational rights and freedoms.
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An international team of legal experts and educationalists was set up to
implement the Agreement. Flemish, French, Dutch, German and American specialists
were asked to give legal advice on the basic laws recently adopted by the Russian
Federation, to exchange ideas on these issues with a Russian delegation appointed by
the Minister, to take part in a public debate during a symposium orgamsed by the
Russian Ministry of Education to consider the recent educational legnslahon in Russia,
and, finally, to reveal their final views and conclusions at a conference staged in
Cheart, Belgium, on 18 September, 1993, in which my Russian colleague and I played
a full part. All of these activities eixlminated in the publication of a report and I
subsequently presented it to EU Education Ministers at their Council meeting, on 8
November, 1993, to which I had invited Mr TKRACHENKO, as the keynote speaker.

Similar projects have now been initiated with a view to preparing legislation for
the special education sector and recasting the Higher Education Act. A report on the
outcome of all these advisory activities and of the talks between Russian officials and
the international committee, will be made at an international symposium due to be
organised in early 1995.

The purpose of such conferences is mainly to bring the people concerned
together. Yet they also provide an opportunity for broadening the scope of the pilot
projects. We want to allow the peoplc of this country as much opportunity as possible
to learn about the sort of experiences our cooperation has given rise to.

The assistance the Flemish Community is lending to Russia in its transition
towards a modern, democratic and decentralised society depends to a large extent on
voluntary efforts and spontaneous consent.

The annual budget for implementing this Education Cooperation Agreement totals
BEF 10 million and some of the resources are earmarked for schemes to secure EU
funds to enable us to work on a larger scale and apply more projects in other regions.
Our hope now is that more and more of our universities will join forces with Russian
universities so as to propose TACIS projects.

The bilateral Agreement between the Flemish Community and Russia was
extended until 18 September, 1993 and at the end of this week My Russian colleague
and I will be signing a contract to allow our bilateral Agreement to be extended a
second time. On 7 November, 1993 I also signed a tripartite (Flemish Community, the
Netherlands and Russia) Agreement and brought this to the attention of my colleagues
in the EU Council of Ministers. This initiative is designed to ensure that the activities
involved in implementing the two bilateral Agreements are coordinated as effectively
as possible.

One outcome of last November's Council of EU Education Ministers was the
decision to strengthen the EU's links with Russia in the future. Under the professional
leadership of the European Union, the Flemish Community will continue to seek to
broaden the scope of the TACIS Programme and to promote the EU/Russia
Partnership and Cooperation Agreement signed on June 24, 1994 i Corfu by
President Yeltsin.
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My Russian colleague has kindly invited me to be his guest at the special Council
of EU Education Ministers due to be held during the second half of this week in St-
Petersburg.

One of the Flemish Community's main goals in 1994 and the coming years is to
create imtiatives for fostering cooperation between universities. A special budget has
been provided for this purpose so that concrete projects will be able to be carried out
in several fields, particularly in cooperation with the highly esteemed establishments in
Ekaterinburg.

The University of Ghent played a key role in promoting cooperation with Russia
right at the outset of the bilateral Agreement and is continuing to do so now. Allow me
to elaborate upon this.

As early as September 1993, my dear friend and colleague, Minister
TKACHENKO, concluded a cooperation agreement with this University. The efforts
being made by Flemish universities to work with their Russian counterparts deserve
more recognition from the Government, which should strive to improve the way the
activities are being coordinated, while of course respecting the autonomy of these
universities. Encouragement is needed for current projects and research programmes
and this can also be achieved through cooperation with the Dutch academic sector.

In May of this year, the University of Ghent signed a letter of intent with the
Moscow State Pedagogical University and an agreement with the Moscow State
University. The cooperation provided for by these agreements is focused on schemes
to do with teaching and educating children with development problems, and promoting
their social rehabilitation and adaptation; training teachers in the field of special
education; carrying out research into facilities for disabled pupils in hospitals, clinics,
etc; cooperation in conducting research into education and the teaching sciences,
particularly in the fields of educational law and teacher training.

Mention should also be made of the agreement concluded between the Russian
Institute at the Ghent Alma Mater and the Plechanov Academy with a view to
cooperating in the field of economics.

Today we have had the honour of discussing with you, the members of four
outstanding umiversities, located in this beautiful city and region, two major
cooperation agreements. In the text you refer to the Tempus/Tacis project, which has
now been accepted, and to the opportumties for cooperation under the European
Union's IMPTAS programme.

It is vital for the universities to become involved in the reform of Russian society.
Not only governments but also the international community need to treat this as a
matter of priority. I am convinced that greater cooperation in the fields of education
and research between the URAL universities and the University of Ghent can fulfil a
pioneering role in the context of Russian-EU cooperation. The URAL universities also
have to continue to play a leading part in the Russian academic community.

In the meantime, I have undertaken to make the most of all the opportunities there
are for achieving these aims.

1 hope that our joint endeavours will be fruitful for both communities. A lot of
work is waiting for us as well in the next months as in the further years to come.
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